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Sir: 

I, Harry Lee, state the following: 

1) I am knowledgeable in the Korean language and declare that the 
English translation attached herewith is true and correct translation of Korean 
Patent Application No. 2001-22428 filed on April 25, 2001 . 

2) On April 1, 2011, the English translation of Korean Patent 
Application No. 2001-22428 was filed with the USPTO. However, the filed 
English translation included the word "fulcrum stone," which was inadvertently 
introduced due to oversight, instead of the correctly translated word "hematite." 

3) In order to correct the above identified error, a corrected version of 
the English translation of Korean Patent Application No. 2001-22428 is 
resubmitted herewith in accordance with the amendments to the specification 
presented in the response filed on April 1 , 201 1 . 
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4) It is noted that "hematite" is disclosed in the corrected English 
translation submitted herewith instead of "fulcrum stone" which is an incorrect 
translation of the Korean word "tfl^M" disclosed in the original specification of 
Korean application 2001-22428 which was incorporated by reference in its 
entirety. Korean application 2001-22428 also discloses a Chinese name 
■'■fvPf 5» corresponding to the "fulcrum stone." Applicant submits that a more 
accurate English translation of the Korean word "tfl^M" is "hematite" or 
"haematite," also known as "Dai country red stone." Therefore, no new matter 
has been added to the corrected English translation submitted herewith. 

5) In view of the above discussion, it is believed that the instant 
application is now in allowable condition since all requirements suggested by the 
Examiner during telephonic conversation of April 26 and 29, 2011 have been met 
by submission of this declaration and the corrected English translation of Korean 
application 2001-22428. 

6) All statements made herein of my own knowledge are true, and that 
all statements made on information and belief are believed to be true, and that 
these statements are made with the knowledge that willful false statements and 
the like are punishable by fine or imprisonment, or both (18 U.S.C. 1001), and 
may jeopardize the validity of the application or any patent issuing thereon. 



/Harry S. Lee/ 



Harry S. Lee 



April 29, 2011 
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